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Balke glosses the word schnurren by ' losfahren.' 
A better word would have been brummen. In 
Grimm's dictionary ix, 1418. 3 schnurren is defined 
as follows : 

' ubertragen auf zornig brummende widerspenstige 
Menschen besonders in alterer Sprache, landschaft- 
lich bis heute (schweiz. schnurre, tirol. schnurren, 
sich laut und unwillig aussern brummen (Schopf 
642).' 

Schnurren in this meaning is a favorite word 
among sixteenth century writers. Murner uses it 
frequently, in addition to this passage, e. g., in N. 
B. 211 and 2203, where Balke glosses it correctly 
'murren, brummen, zornig sein,' and also in N. B. 
7917 and 8016. Grimm's dictionary also quotes 
examples from Geiler von Keisersberg and Luther, 
where it is used in the same way. 
In 11. 1445-1448 Mumer remarks : 

Ich hab ir manchen dar gestelt, 
Der hett verwetet als sein gelt, 
Das ich so frevel nimmer wer, 
Zun schelmen in verordemn her. 

Balke translates verordenen by 'befehlen.' This 
meaning is, however, only secondary and not in 
accordance with the usage of the sixteenth century, 
where it still has the meaning of placing in order, 
i. e., in rank and file, and then of arranging and 
making provision for. In these meanings it is 
frequntly vised by Luther in his translation of the 
Bible. 12 The meaning of the passage accordingly 
is, ' I have placed 13 or depicted many of them 
here, who would have wagered all their money, that 
I would not have been so bold as to place them in 
the ranks of the fools.' 

In the following passage 11. 1458-1461 : 

Die schelmen kamen ein mol zamen 
Und batent um ein andren namen; 
Das ichs doch nant der gsellen rott. 
Nein ich, werlich, und bi gott I 

Balke translates the expression nein ich by ' ver- 
nein ich, ich schlage ab.' The general meaning is 
correct enough, but what we have is not a verb 
neinen but a survival of the MHG. form of nega- 
tion, in which the personal pronoun was added to 

12 Cf. the examples given by Heyne, Deutsche Worter- 
buch, 3. 1230. 

13 The verb dantettm seems to be used here in its original 
meaning of dahimtedeti. 



the negative particle, e. g., nein ich, du, ir, ete. 
The verb neinen does occur occasionally. One 
instance is given by Lexer in MHG. and it is also 
used by Stieler in the seventeenth century, but its 
use here would weaken the thought of the passage, 
which requires a strong negation. Moreover, it is 
forcing the meaning of neinen or verneinen to 
gloss it by ' absehlagen ' as Balke does. The custom 
of adding the personal pronoun to the particle 
nein occurs as early as Notker, e. g., Psalms 436, 
sol din helfa nun hina sin f nein sie. It is frequent 
throughout the MHG. period. 1 * That it still sur- 
vived in the sixteenth century is proved by in- 
stances in Nicolaus v. Wyle, Geiler von Keisers- 
berg, whom Murner took in many respects as his 
model, and in Albrecht von Eyb. In Eyb's Spiegel 
der Sitten (1511) there are two very clear examples 
of this usage : ' wittu nichts anders f nain ich,' 149* 
and ' weist du des nicht t nain ich,' 177*. In neither 
of these cases is it possible to construe nain as a 
verb. It is, therefore, more than probable, from 
what has been said, that in the passage in hand we 
have likewise a survival of this old usage. 

Daniel B. Shumway. 
University of Pennsylvania. 



ETYMOLOGICAL NOTES. 

1. Goth, sidus ' sitte ' is supposed to come from 
pre-Germ. *sedhurs and to be connected with Skt. 
svadha, Gk. 2#os, etc., from a base sue-dh-. Other 
words in Germ, which may be combined with sidus 
point rather to a pre-Germ. * sidhu-s. For with 
Goth, sidon 'uben,' OHG. siton 'ausfuhren, in 
stand setzen, tun, machen, machinari' we may 
compare OE. sldian ' extend,' be-sidian ' regulate, 
determine,' sid ' long, broad, spacious ', ON. stf&r, 
Dan. sid ' lang, weit, niedrig ', OHG. sito ' laxe.' 

These are from a base seidh- ' extend, stretch, 
straighten, direct, regulate ', etc., which is also in 
Gk. tWs ' straight ', !#us ' undertaking ', iWu ' press 
forward', i&vvw ' straighten ', Skt. sidhyate ' kommt 
zum ziel, hat erfolg, wird vollkommen, gelingt, 
kommt zustande ', Welsh haeddu ' porrigere, as- 
sequi '. (Cf. Prellwitz, Et. Wb. s. v. Wife, who con- 

14 Cf. the examples in Grimm's dictionary, 7. 589. 
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nects Goth, aidua with this group, and Uhlenbeck, 
At. Wb. s. v. aidhyati.) 

2. ON. «5#a, aei^Sa ' zaubern, zauberei treiben, 
(lurch zauber etwas wirken, wohin zaubern' 
belongs to the above group. Compare especially 
OHG. aiton ' ausfuhren, machinari ', Skt. aldhyaU 
' hat erfolg, wird vollkommen ', siddha-s ' vollkom- 
men, wunderkraftig ; vollendeter, seliger, seher, 
zauberer ', tiddha-m ' zauberkraft ', siddhi ' das ans 
ziel gelangen, gelingen; vollendung, erfolg, voll- 
kommenheit, zaubermacht '. 

These words seem to be formed on a base aeir. 
At any rate we find sedh- with similar meanings : 
Skt. sadhati 'zum ziele kommen oder fuhren', 
sadh&yati 'in ordnung bringen, schlichten, aus- 
fuhren, zubereiten, verschaffen, erlangen', sadhH 

* gerade, richtig, heilsam, tiichtig, edel, gut '. 

3. With Gk. t#v<o 'dringe vor', Skt. aidhma 

* drauf losgehend ' compare Gk. W/*a ' gang be- 
wegung', Skt. aedhati 'scheucht, vertreibt', OE. 
side, OHG. sita ' seite '. The meaning ' side ' comes 
from 'turned, giving way, sinking', which is seen 
also in ON. stf&r 'herabhangend', Dan. aid 'nie- 
drig, tiefliegend ', Sw. aidland ' tiefliegend ', OHG. 
aito ' laxe ' (cf. Kluge, Et. Wb. s. v. Seite, where 
ON. «$r is compared). 

3a. So also Lith. azleju 'lehne an', azlajita 
' schief, schrag, nach einer seite abhangig ', azlattaa 
' bergabhang ', ON. Mti& ' slope ', Mi$ ' side ', Mti&a 
'turn aside, give way'; OE. Mine 'slope, hill,' 
Mane 'lank, lean', i. e., 'falling away', OHG. 
Manea 'hiifte, lende'; Gk. irXdytos 'quer, schief', 
rot wXAyia ' seiten, flanken ' ; MHG. weich, ' weich, 
biegsam ', weiche ' die weiche am menschl. korper ' ; 
Gk. k-qym ' leave off, cease, end ', Aayapos ' slack, 
hollow, sunken', of an animal's flanks; Lith. 
gilpnas 'schwach', slepiii 'verberge, verstecke', 
Gk. Xonrapos ' slack, loose ', Xairdpa 'flank', Lith. 
stepma. 'die diinnung, weichen'; MHG. amal 
'schmal', srneh 'schmalheit; taille'. 

4. From the secondary meaning ' give way, fall 
away, sink ' come words for ' flow, flow out ', etc 
Here belong Skt. aidhu 'rum', stndhu 'strom, 
fluss, flut, meer ', OHG. sint-jluot, mn-fluot ' siind- 
flut '. This is not an " umdeutung " of an older 
form sin-fluot, for we find nnt-ftuot in OHG. and 
sint-vluot in MHG. The connection with sunde, 
OHG. suntea must be comparatively recent. We 
may therefore refer the first part of the compound 



to a Germ. *rindu- 'flood', to which was later 
added the explanatory fluot, just as to OHG. lind 
' schlange ' was added vmrm, giving lindwurm. 

From ' fall away ', ' drop ' come alse OE. tinder 
' dross of iron ', ON. sindr ' slag or dross from a 
forge ', OHG. sintar ' sinter '. 

5. Similar meanings are also seen in the base 
seir q- : Gk. iko> ' komme ', ucavos ' hinreichend ', 
aQiKviofuu ' gelange hin ', ik&t/s ' um schutz flehend '. 
Lith. seMu 'strecke die hand aus, schwore' (cf. 
Prellwitz, Et. Wb. s.v. iko>), sekmis ' klafter ', OHG. 
tOgan 'sich vorwarts bewegen, sich niederwarts 
bewegen, sich senken, sinken, tropfend fallen', 
seigen ' senken, neigen ; schleudern, werfen ; wagen, 
abwagen ', seiger ' langsam tropfelnd, matt, marci- 
dus', Bihan ' seihen, durch ein sieb laufen lassen, 
tropfelnd durchsickern ', Du. zijgen ' durchseihen, 
hiniallen, in ohnmacht fallen ', ON. alga ' sink 
slowly ', signa ' sink slowly, slip away ', seiga 
' sink,' aeigr ' that can be stretched without break- 
ing, tenacious, tough ', Dan. seig ' zahe ', OE. sigan 
' move, go, fall, descend ; strain, filter, drain out, 
ooze,' imgan 'cause to sink, lay down, destroy', 
sigend ' wave ', alkte ' marshy ', MHG. alMe 
' eingefallen, mager ; seicht ', Skt. sifie&ti ' giesst, 
begiesst ', aecayoti ' begiesst ', Av. haecayeiti ' trock- 
net ', ChSl. alcati ' mingere ', OE. ut-aiM ' diar- 
rhoea ', Lith. aeikvi), ' messe mit einem hohlmasse ', 
aalhoa ' hohlmass ', ON. a&ld < *miho-dla ' eimer, 
tonne ', alia ' seihen ', 8eila ' hollow, depression in 
the ground '. 

6. To this group may also belong Goth, sihu, 
aigis, OHG. aigu, aigi, etc. ' sieg '. The h in Goth. 
aihu may therefore be regular. And so far as the 
meaning is concerned, we certainly do not need to 
separate these words from OE. sbsgan ' cause to 
sink, lay low, destroy ', on-sigan ' attack ', aige 
* setting ' (of the sun), etc. For as we have seen, 
the meaning ' flow out ', comes from ' fall, sink '. 

Perhaps here also Skt. aayaka ' wurfgeschoss, 
pfeil ', Lat. alea, Lith. aykis ' hieb ', OE. aogol 
' club, staff'. Compare OHG. aeigen ' schleudern, 
werfen '. 

7. With these compare *aei-go- in OHG. aeieh 
'urine', seiehen 'mingere', LG. aik 'sumpfige 
niederung', ON. aik 'graben, grube', OE. «ws 
'watercourse', aicerian 'ooze, sickern', Norw. 
aielele ' geifern, speicheln '. 

8. The bases aei-po- and aeirbo- occur in Skt. 
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ripra ' flussname ', ripra ' Bohweiss ', OHG. aeivar 
' Bchaum, geifer, speichel ', MHO. aeifel ' speichel ', 
sifien 'flustern, zischeln', ON. sifra 'knurren', 
Lith. gypnas ' fein, gebeutelt ', OHG. sib, OE. sife 
' sieb ', siftan ' sichten ; ' Lat. aibilo, MLFr. sipen 
'rinnen', LG. sipen,, sipem 'tropfeln, Bickern', 
OE. slpian 'macerate, be soaked', sap 'amber, 
resin, pomade '. 

9. We see here the developed meaning 'hiss, 
whisper, murmur, sigh '. Such meanings may 
come from ' flow out, gush ' ; or rather ' flow out, 
gush out ' and ' sigh, puff, breathe ' come from the 
common meaning ' come forth, burst forth '. For 
example : Sw. frusa ' hervorstromen ' : frusta, ON. 
frysa ' schnauben ' ; ON. fraud ' schaum ' : Skt. 
prothati ' schnaubt ' ; Gk. <t>\tta ' fliesse fiber ' : OE. 
blawan 'blow, breathe', blcesan 'blow'; Gk. <f>Xua 
' fliesse fiber ' : ON. bRatra ' pfeifen zischen ' ; Skt. 
dtati ' lauft ', OE. cedre ' quickly, at once ' : wceter- 
cedre ' torrent, spring ' ; cedre ' vein ' : Wfm ' breath '. 

So also: OHG. seivar 'schaum, geifer': ON. 
slfra ' knurren ' ; OE. sie ' watercourse ', Norw. 
silde ' geifern ' : OE. sican ' sigh ', sice ' sigh ', 
sicettan ' sigh, lament ' ; OE. slgan ' drain out, 
ooze': ME. sighe 'sigh', and perhaps Goth. 
aaiwala ' seele ' < *aai%imlo- ' breath '. Compare 
OHG. pi-siwaniu, OE. siwen, ptc. of sthan. 

10. The base aei- ' extend, stretch ' (see No. 2 
above) may be in Goth, seipus, OE. sip 'late', 
OHG. aid ' seitdem, spater, seit'. Here the mean- 
ing ' late ' comes from ' extended, long ' as seen in 
OE. md 'long, broad, spacious', etc. The same 
development of meaning is seen in Ir. sir ' lang, 
ewig', Lat. serua 'late', base ae-ro- 'stretched, 
extended, long '. 

These words have also been connected with 
Goth, aetyw. This is possible if we refer them to 
a base aev- or ae-io-, which in composition was felt 
as ae- instead of aei-. But in' any case we may 
compare Lat. aerua, Ir. sir ' directly, with OHG. 
aar 'sogleich', primarily 'straightway, directly, 
stracks', and more remotely with OHG. adn, 
Goth, suns ' sogleich '. 

11. Goth, galeika, OE. geUc 'similar, like', 
OHG. giRk ' gleich ', etc. are explained as mean- 
ing 'dieselbe gestalt habend, einen fibereinstim- 
menden korper habend ' (cf. Uhlenbeck, Et. Wb. 
s. v. galeika, Kluge, Et. Wb. s. v. gleich). But 
with the connection that has been made outside of 



Germanic, this explanation is impossible. For 
there the primary .meaning is ' even, level.' So 
Lith. lygua ' gleich, eben ', lygtimos ' ebenheit ; 
gleiohheit', lygumd, 'eine eben liegende stelle, 
ebene', lyginu, 'mache gleich, vergleiche, ebne' 
palygmu ' ebne den boden '. 

The meaning ' level, even ' comes from ' bend, 
give way, fall away '. We may therefore compare, 
ON. liksna 'bend back, give way', MHG. sich 
leichen ' sich biegen ' OHG. gileih ' gelenk ', 
OPrus. laygnan ' wange ' and also Goth, laikan 
' springen ', Gk. &cXi£<i> ' swing ', etc. Compare 
Skt. vafbeati 'wankt, geht krumm': OE. wange 
' cheek ' : wang ' plain, field '. 

12. From ' bend, give way, fall away ' come the 
following: Alb. Vigu 'lean, bad', Gk. dAiyos 
'small', Xotyos 'ruin, destruction, death', Lith. 
liga ' krankheit ' (cf. Persson, Wz. 15), Goth, leik 
' dead body, body, flesh ', pre-Germ. *Kgo-m ' any- 
thing fallen ; dead body, flesh from a dead body ; 
body, flesh in general '. 

This is a common development of meaning. So 
Lat. eado ' fall ' : cadaver ' corpse ' ; Gk. irrayia 
'fall': 'corpse'; OPrus. hrut 'fallen': OE. 
hreaw ' raw ', Lat. eruor, etc. ; Skt. akh&lati ' wankt, 
taumelt, stolpert ', Gk. o-koAios ' crooked ', ON. 
aliala ' verdrehen', akolla ' wanken ' : OHG. acalmo 
' seuche ', MHG. achelme ' pest, seuche ; die im 
kampf gefallenen ' (cf. author, Color-Names and 
their Congenera, I, 60b) ; E. crinkle, crank : MHG. 
krone ' schmal, schlank, gering, kraftlos, schwach,' 
NHG. krank, OE. crinean ' fall in battle, perish '. 

13. Germ, hraiwa- ' corpse, carrion ; death ' in 
Goth, hraitoa-dubo 'turteltaube', OHG. hreo, 
MHG. re 'leichnam; tod; totung; grab', ON. 
hrae, OE. hraw ' corpse ' may likewise be explained 
as coming from a pre-Germ. *qroiuo- ' bent, fallen '. 
Compare Lith. kreivaa ' gewunden, schief ', kreivuti 
' schief treten ', krividct ' list, betrug ', ChSl. kriv& 
' schief'. 

These come from a base qrl- ' whirl, twist, turn ', 
which is also in Lith. kreipiu ' wende, kehre ', ON. 
hreife ' wrist ; ' OE. hrisian, ON. hriata ' shake ', 
Lat. criapo 'swing, wave, curl'; OHG. ridon 
'zittern', Lett, kraitdt 'taumeln'; krails 'ge- 
bogen', ChSl. krilo 'flugel;' Gk. KpUos 'ring' 
(cf. Persson, Wz. 106, 166). 

14. Goth, drigkan, OE. drincan ' drink ', etc., 
may be compared with Lith. drignaa 'feucht', 
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drangus ' lauwarm '. For the connection ' feucht ' : 
' lauwarm ' compare OHG. welc ' feucht, milde, lau, 
welk'. 

15. The connection of Goth, weihs ' heilig ' with 
weihan ' kampfen ', Lith. veikiu ' mache, verrichte ' 
has little in its favor. More probable is the com- 
bination with Skt. vindkti, vivekti ' sondert, siebt, 
sichtet', etc. (Osthoff, IF, vi, 39). Compare OE. 
wah ' fine ' (meal), pre-Germ. *uoiqo- ' sifted '. 

Another possibility is to explain Goth, weihs as 
meaning primarily 'surrounded, guarded, pro- 
tected '. In that case we may compare OE. wag, 
OS. vieg ' wall ', which are not the same as ON. 
veggr, Goth, -waddjus ' wall ', but from pre-Germ. 
*uoiq6- 'twining, binding', and related to Lat. 
vincio ' bind '. For this connection compare OE. 
ealgian 'schiitzen': Goth, alhs 'tempel', Lett. 
elks ' gotze '. 

16. Goth, wis ' windstille ' is given by Uhlen- 
beck, Et. Wb. s. v., as meaning, according to Cosijn, 
' heiteres wetter ', from the root ues- ' heiter sein ' 
in Goth, wkon 'schwelgen', wisan 'sich vergnii- 
gen', wisan 'verweilen, bleiben, sein '. 

It is much more probable, however, that wis 
' calm ' comes directly from the root ues- in the 
sense ' remain, rest, settle '. This, and not ' be ', 
is the earlier meaning in Goth, wisan ' verweilen, 
bleiben, sein', Skt. vdsati 'wohnt, verweilt', etc. 
Compare especially Ir. foss ' das bleiben, die ruhe '. 

17. OHG. west-, OE. west ' weBt ', etc., as well 
as Lat. vesper, Gk. itnripa ' evening', are likewise 
from the root ues- ' rest, settle '. Compare again 
Ir. foss ' das bleiben, die ruhe ', and feiss ' das 
bleiben, rasten ', OHG. wist, ON. vist ' aufenthalt, 
wohnort ', Skt. vasati ' verweilen, wohnung, aufent- 
halt'. 

18. ON. efne ' stoff, material ; vermogen, vor- 
rate', OE. wfesn 'luxury, wantonness; special 
pasturage' may be compared with Skt. dpnas 
' ertrag, besitz, habe ', Lat. opes, etc. 

19. ON. gymbell ' he-lamb ', gymbr ' she-lamb ' 
are evidently related to gambra 'make merry', 
OHG. gambar ' strenuus ', gambrl ' sagacitas, 
agonia', MHG. gampf 'schwanken', gampen, 
gumpen ' hiipfen, springen ', etc. 

20. ON. nef ' nasenbein, nase ', OE. nebb ' nose, 
face, beak ', nebbian ' snub, rebuke ', E. neb, nib 
probably go back to the primary meaning ' pro- 
tuberance, projection ' and may be compared with 



OE. nafu, OHG. naba 'nave, hub', Skt. nabha 
' nave, navel ', Lat. umbo ' boss, knob, promontory ', 
umbilicus 'navel', Gk. 6/i<^>oXos 'navel; boss', 
OHG. nabalo ' navel ', etc. 

21. ON. soa ' feierlich toten ' we may refer to 
an earlier *swohan and connect with OE. geswogen 
' in a swoon ; dead ; silenced ', a-swogan ' suffocate, 
choke.' These are related to Lith. sukil ' drehe ', 
sukrus 'wer sich leicht dreht, agil, beweglich, 
fiink, schnell,' sunlcus 'schwer', i. e. 'swaying, 
drooping', ChSl. sukati 'drehen', Lett, sukt 
' entwischen, schwinden ', OHG. swingan ' schwin- 
gen', OE. swangor 'sluggish', etc. For the de- 
velopment in meaning 'swing, sway, droop, fall 
away, cease', etc. see many other examples in 
author's Color-Names and their Congeners I, Sib. 

22. ON. sattr ' versohnt', whence scett ' vertrag, 
versohnung ', satta ' versohnen ', has been referred 
to an earlier *sanhtaz and compared with Lat. 
sanetus. So Liden as quoted by Noreen Urg. 
Lautlehre, 25. 

Without setting aside this explanation, com- 
pare Skt. s&jati ' hangt, haftet ', sanjate ' giebt 
sich hin an, beschaftigt sich mit', saktd 'hangend, 
haftend an', ChSl. s$ga 'beriihre', Lith. segu 
' hafte.' The primary meaning of sattr was there- 
fore ' clinging together, joined.' 

23. ON. tapa, Dan. tabe ' verlieren ', ON. tape, 
Dan. tab ' verlust ', ON. tcepr ' kurz, knapp, eng ' 
go very well together with Lat. damnum 'loss, 
injury ', which may come from *dab-no-m. 

24. ON. ]foka 'bewegen; platz machen, wei- 
chen', \>ukla 'fiihlen, befiihlen', OE. ]>oeerian 
' run about ' contain a base tug- ' move, stir ' which 
is also in Skt. tuj&ti, tufijati ' drangt, stosst, treibt 
an', and in tv&hgali 'springt.' Perhaps here 
also E. thwack 'strike with something flat or 
heavy, thump, bang.' 

25. ON. jfrifa 'ergreifen, erfassen', ^rlfask 
'gedeihen', whence E. thrive, represents a pre- 
Germ. *treipo- ' press, take hold of '. A cognate 
verb meaning ' press with the feet, tramp, stamp ' 
occurs in Lith. trypiil ' stampfe, trample, trete '. 
These are enlarged from a base terei-, tri- in Gk. 
T(Afia> ' rub, thresh, grind ', Lith. trinil ' reibe ', 
Lat. trivi, tritus, etc. (cf. Hirt, Idg. Abl. 222). 
The meanings ' press, grasp ' and ' press, tread ' are 
but slightly divergent from each other. 

26. OHG. lentin, OE. lenden, ON. lend 'lende ', 
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Icel. lundir ' ruckenstiick ', to which add OE. 
gelyndu 'joints of the spine', lund-laga 'kidney', 
have been compared with ChSl. tydvija 'lende, 
niore', Lat. lumbus. These presuppose a base 
Imdhr, fondh-, for which we may assume the pri- 
mary meaning ' bend, give way ' or the like, as in 
the examples given under 3a above. We may 
therefore compare Lith. lendu 'krieche', landd, 
' ein loch zum ein- oder durchkriechen ', l&ndyne 
'winkel', lendonis, lindyne ' schlupfwinkel, ver- 
steck ', MLG. lenden ' aufhoren, enden ; aufhoren 
machen', OE. lendan 'go, arrive'. Here also 
belongs OPruss. lindan ' tal ', and perhaps Goth. 
land ' land ', etc. 

27. OE. leosca, OSw. lius'ke, Dan. lysine ' leiste, 
weiche' are from a similar meaning. Compare 
Dan. luske ' schleichen ', Lat. luscus ' hollow-eyed', 
OHG. loscen ' versteckt, verborgen sein'. 

28. NHG. leiste ' inguen ', E. dial, last ' groin ', 
Goth. *kristo (cf. Kluge, Et. Wb. s. v.) represent a 
Germ. *laisto 'sunken, hollow place'. Compare 
Lith. lesas 'mager', tystu 'werde mager', ChSl. 
liehti, 'arm, beraubt, bose, schlecht'. These we 
may regard as derivatives of the base leis- ' slip, 
glide, trace, track': OE. gelisian 'slip, glide', 
MHG. leise 'spur, geleise', Goth, laists 'spur', etc. 

Index op Germanic Etymologies. 1 



Ml OE. '02, 6 
nefesn OE. No. 18 mpra 
haa '98, 81f 
airus '98, 82 
aiwiski '01, 309 
arandi OS. '98, 82 
audahafte '01, 309 
baidjan '01, 306 
bank NHG. '00, 95f. 
beatan OE. '00, 325 
beidan '01, 306 
bieauljan '98, 87f 
blantr ON. '00, 326f. 
blaujjjan '00, 326 
bliggwan '00, 326 
bloat E. '00, 327 



bloss NHG. '00, 326 
blugison OHG. '00,328 
brikau '00, 96 
brunjo '98, 82 
brujw '00, 96 
cepan OE. '00, 97 
cloud E. '00, 97 
creopan OE. '99, 56 
cwihan OE. '01, 27 
damr ON. '00, 97 
dauhts '98, 82 
-deorf OE. '01, 306 
dioian OHG. '01, 307 
doson OHG. '01, 307 
drigkan No. 14 supra 
drohen NHG. '01, 26 



'This is an index of words discussed in my articles in 
the Modern Language Notes. References are made 
primarily to Gothic words, — which are not designated, — 
and give for the above article the paragraph, for former 
articles year and column. Etymologies which I now dis- 
card are marked by a t following the reference. 



driicken NHG. '01, 26 
druoen OHG. '01, 26 
dull* '98, 82f 
dusa ON. '01, 21 
dvale Dan. '01, 22 
dvask Dan. '01, 21 
eilen NHG. '02, 6 
eingeweide NHG. '02, 7 
eitel NHG. '02, 6 
fallan '01, 166 
falod OE. '00, 97 
farbeNHG.'OO, 328 
fasal OHG. '98, 291 
fastan '98, 82 
fauho '01, 308 
-faure '01, 310 
fisks '00, 96 
flocan OE. '01, 398 
fraisan '01, 309 
freidi OHG. '01, 309 
gadauka '98, 82 
gagrefts'01, 310 
galeiks No. 11 supra 
gambar OHG. No. 19 supra 
gampen MHG. No. 19 supra 
ganipnan '98, 84 
garedan '01, 301 ; '02, 10 
gatarnjan '98, 84 
ganl NHG. '01, 20 
gaulaON.'01,20 
gaunon '01, 20 
geschlinge NHG. '02, 7 
geswogen OE. No. 21 supra 
gileihO HG. No. 11 mpra 
-gitan '00, 96 
giutan'00, 96; 01,19 
gjosa ON. '01, 19f. 
greotan OE. '00, 325f. 
grisly E. '99, 59 
guess E '99, 259 
guter dinge NHG. '00, lOOf. 
guj>'98, 82f; '01,310 
gymbell ON. No. 19 mpra 
haU>i'95,444 
hawian OE. '01, 310 
hellig NHG. '98, 292 
hlafordOE.'00,328 
hlaiw'98,85 
hope E. '99, 57 
hraiwa- No. 13 supra 
href OHG. '02,10 
hrops'01, 310 
hwelfOHG.'98,86 
hwopan '98, 85 
ib- '98, 85 
jah '98, 83 



joh OHG. '98, 83 
knave E. 99, 57 
knight E. 99, 57 
kot NHG. '02, 9 
kummer NHG. '01, 27 
kunawida '98, 83f. 
kveita ON. '01, 27 
kvfSa ON. '01, 27. 
lahan OHG. '98, 287 
laikan, No. 11 mpra 
laists No. 28 supra 
land No. 26 mpra 
left E. '00, 329 
leik No. 12 mpra 
leiste NHG. No. 28 supra 
leitils '99, 58 
lende NHG. No. 26 supra 
leosca OE No. 27 supra 
likna ON. No. 11 mpra 
loscen OHG. No. 27 mpra 
lush E. '00, 329 
hit MHG. '98, 87f 
mal MHG. '98, 288 
marzjan '01, 306 
maudjan '00, 97 
meinen NHG. '99, 260f. 
miete NHG. '99, 261f. 
nabe NHG. No. 20 mpra 
nebb OE. No. 20 supra 
nuss NHG. '02, 8f. 
qainon '01, 26f. 
qistjan '02, 9 
qi>us'02, 9 
quetschen NHG. '02, 9 
ramen MHG. '02, 10 
rand NHG. '00, 98 
raupjan '01, 310 
raz(e) MHG. '98, 288 
-reiaan '01, 311 
rendan OE. '00, 98 
rifi OHG. '98, 288f 
rohsns '01, 310 
rosch MHG. '98, 289. 
rove E. '02, 10 
rowlock E. '00, 100 
rtisten NHG. *00, 329 
sagol OE. No. 6 supra 
saiwala No. 9 mpra 
sar OHG. No. 10 mpra 
sarwa '98, 289f 
sattr ON. No. 22 supra 
scalmo OHG. No. 12 supra 
schere NHG. '98, 290 
schniegeln NHG. '98, 290 
schnorkel NHG. '96, 113f.; 
'01, 309 
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schweigen NHG. '01, 20f. 
•chwingen NHG. '01, 24f. ; 
No. 21 «upra 
Bcranchon OHG. '02, 8 
seichen NHG. No. 6 supra 
seicht NHG. No. 5 supra 
seihen NHG. No. 5 supra 
seite NHG. No. 3 supra 
seituB No. 10 supra 
seivar OHG. No. 9 supra 
shrend E. '97, 381f. 
glean OB. No. 9 supra 
sid(ian) OE. No. 1 supra 
sidus '01, 301 ; No. 1 supra 
tSSa ON. No. 2 supra 
sieb NHG. No. 8 supra 
eafra ON. No. 8 supra 
sigan OHG. No. 5 supra 
fligh E. No. 9 supra 
sihu No. 6 supra 
wla ON. No. 5 supra 
-oilan '01, 22 
sinter NHG. No. 4 supra 
sipian OE. No. 8 supra 
alto OHG. No. 1 supra 
sktela ON. No. 12 supra 
slahta OHG. '98, 289 
smearcian OE. '02, lOf. 
gmielen MHG. '02, 11 
smierenMHG. '02,11 
smutzen MHG. '02, 11 
anug E. '98, 290 
soa ON. No. 21 supra 
sparo OHG. '98, 291 
sprehe NHG. '98, 291 
stahal OHG. '98, 290 
Btelza OHG. '98, 290 
stohnen NHG. '01, 27 
sugil'01, 306 

Bundflat NHG. No. 4 supra 
sans No. 10 supra 
gupon '00, 97 
8uJ>n '01, 311; '02,10 
swaran '98, 87f 
Bwarts'98, 87f 
swedil OHG. '01, 27 
sweiban '01, 20f. 
swein OHG. '02, 11 
swig E. '02, 11 
Bwikns '01, 20, 307 
taiga ON. '02, 12 
tapa No. 23 supra 
teona OE. '01, 16f. 
tether E '01, 18 
thwack E. No. 24 supra 
tjust ON. '01, 21 



tol OE. '02, Ilf. 
tousle E. '01, 17 
tiicke NHG. '98, 292 
tudor OE. '01, 18 
tyran OE. '01, 17 
>agkjan '99, 259fc 
)>ahan '01, 21 
Hahsjan '01, 311 
)>ocerian OE. No. 24 supra 
J>ok-a ON. No. 24 supra 
J>racu OE. '01, 25 
J>r»ta ON. '01, 26 
>riestan OE. '01, 25f. 
>raflan OE. '01, 26 
>real OE. '01, 26 
>rean OE. '01, 26 
J>reapian OE. '01, 26 
J>reatian OE. '01, 26 
hreihan '01, 26 
Jwifo ON. '01, 26; No. 26 

supra 
hrysman OE. '01, 26 
Jmthaurn '01, 307 
J>wlnan OE. '01, 21 
>witan OE. '01, 21 
ubils'02,7 
understand E. 99, 257f.; '00, 

29f. 
unter NHG. '99, 257f. 
unvISt MHG. '98, 289 
unwerjan '01, 807 
urrugks '01, 311 
verstehen NHG. '99, 267; 

'00, 29f. 
vfl ON. '01, 22 
wabarsiuni OHG. '00, 98 
wasflian OE. '00, 98 
wsegan OE. '01, 24 
wSlan OE. '01, 24 
wag OE. No. 16 supra 
wainags '01, 23 
wairsiza '02, 7 
wamba '00, 99 
warp E. '99, 57 
waurts '01, 308 
wega '01, 307 

weide NHG. '01, 24; '02, 7 
weiha No. 15 supra 
weit OHG. '02, 8 
•weitan '01, 24 
west NHG. No. 17 supra 
widl OE. '02, 7 
wil OE. '01, 22f. 
windan '00, 99 
wig No. 16 supra 
wisch(en) NHG. '02, 8 



wise OE. '02, 8 
wisp E. '02, 8 
wither E. '02, 8 
wraton '01, 808 
wonder NHG. '00, 99 
zarga OHG. '98, 292 
zaudern NHG. '01, 18 
zaun NHG. '01, 18 
zausen NHG. '01, 17 

CbrneQ College. 



Ziehen NHG. '01, 17 
zinn NHG. '00, 329f. 
ziotar OHG. '01, 18 
zota OHG. '01, 18 
zoten MHG. '01, 18 
zouwe MHG. '01, 17 
zupfen MHG. '01, 17 
zwehhan OHG. '01, 169 

Francis A. Wood. 



NOTES ON THE TEXT OP THE 
Libre d'Apohnio. 

I. 

Florencio Janer, in his Libre de Appollonio, 1 
refers to the earlier edition of Alejandro Pidal* 
and gives the following justification for republish- 
ing this Old Spanish poem : 

" Noaotros hacemos esta edicion, reproduciendo 
paleogr&fica y fidellsimamente el cfidice, unico 
conocido . . . teniendolo & la vista (Biblioteea del 
Escorial, HI, K, 4), y por lo mismo nos vemos 
precisados & rectificar y citar las lecciones moder- 
nizadas 6 falsas dadas en la edicion de aquel 
eminente literate.* 

Several years ago the present writer examined 
the Escorial manuscript of the Libre d'Apohnio 
and found that while Janer had corrected many 
mistakes in Pidal's edition, his own text was still far 
from perfect. The object of the present study is 
to correct or mention the errors noted in the text 
which Janer aimed to copy " paleogr&fica y fide- 
lMmamente." The variants of Pidal's edition are 
not mentioned since these variants are readily ac- 
cessible in Ochoa's reprint 4 and in Janer's foot- 
notes. 

In the ms. palatal n is represented indiscrimi- 
nately by y, ny, and ny ; J. transcribes the first 
two by ny and the last by nny. In the following 
cases, however, the ny of the ms. is rendered by 

1 Pottos easieUanos anteriores al sigh XV, in Bib. de auL 
tap. VoL lvu, Madrid, 1864, pp. 283-305. 

'Batista de Madrid, 1841. 

9 Lot. eiu, p. 283, note 1. 

4 OoUeeitn de poestas casteUanas anteriores al sigh XV, 
Paris, 1842, pp. 631-661. 



